
  ، پژوهشگاه علوم انساني و مطالعات فرهنگيهاي علوم انساني نامة انتقادي متون و برنامه پژوهش
  234 – 211، 1399 آبان، هشتمـ پژوهشي)، سال بيستم، شمارة  نامة علمي (مقالة علمي ماه

  نقد كتاب
Français Général pour les étudiants des universités  

  ها) (فرانسة عمومي براي دانشجويان دانشگاه

  *كاميار عبدالتاجديني
  **نازيتا عظيمي ميبدي

  چكيده
) كتابي دانشگاهي در حوزة آموزش زبان فرانسه در ايران 1373- 1370اثر فرانسة عمومي (

ز آن است. جستار حاضر نقدي است بـر اهـداف   است و انتشار مجدد آن نشانة استقبال ا
اثر، نوع متون، محتوي آن از نظر تخصصي و غيرتخصصي بودن و نهايتاً رويكـرد اثـر در   

گان پروژه       ه اديم كه تدوين كنندآموزش درك مطلب نوشتاري. در اين تحقيق، ابتدا نشان د
- كلـي - يوة سـاختار هاي خـارجي، اهـداف ش ـ   تدوين كتب دانشگاهي براي آموزش زبان

- كلي- اند اما رويكرد آموزشي اثر با رويكرد ساختار برداري كرده شينداري را گرته- ديداري
) 1986شنيداري مطابقت ندارد. در بخش دوم با تكيه بر الگـوي تحليـل كـوپ (   - ديداري

نشان داديم كه متون برگزيده توسط مولفان، به جزء يك متن، همگان فهم، اغلب اطلاعي 
تنوع هستند. در اين بخش ديده شد كه روند مـد نظـر    ر موقعيت ارتباطي بسيار كمو از نظ

تخصصي در اثـر رعايـت نشـده     كميتة تدوين، يعني آسان به سخت و همگان فهم به نيمه
) مشـخص كـرد كـه    1979است. در بخش سوم، بررسي مبتني بر الگـوي كلـي مورانـد (   

بالا است. به طور كلـي،  - تقيم و پايينرويكرد آموزشي اثر براي درك مطلب نوشتاري مس
                                                                                                 

  K.Tajedini@fgn.ui.ac.ir )،ولمسئ ةنويسند( تخصصي: علوم زباني ةرشت، استاديار دانشگاه اصفهان *
 azimi@fgn.ui.ac.ir ،تخصصي: علوم زباني ةرشت ،استاديار دانشگاه اصفهان **

  22/06/1399، تاريخ پذيرش: 20/01/1399تاريخ دريافت: 
Copyright © 2018, IHCS (Institute for Humanities and Cultural Studies). This is an Open Access 

article distributed under the terms of the Creative Commons Attribution 4.0 International, which 

permits others to download this work, share it with others and Adapt the material for any purpose 



  1399بيستم، شمارة هشتم، آبان سال  ،يعلوم انسان يها متون و برنامه يانتقاد ةنام پژوهش   212

هـاي مفهـومي گونـاگون و     هاي ارتباطي گوناگون، به حـوزه  عدم توجه مولفان به موقعيت
تـر از آن باعـث روزآمـد     آوردهاي شناختي هم عصر با اثر و حتـي قـديمي   بويژه به دست

  نبودن آن در سال انتشارش شده است.  
  نوع متن، رويكرد كلي  نوشتاري، فرانسة عمومي، درك مطلب ها: واژهكليد

  
  . مقدمه1

عمومي، نوشتة مهوش قـويمي و آنمـاري مـوثقي، بـه زبـان فرانسـه توسـط         فرانسة كتاب
 نسخه منتشر شده است. ايـن  3000، و هر بار 1373و  1370انتشارات سمت در دو نوبت، 

يـك مقدمـة فارسـي در     - 2مقدمة فارسي انتشارات سمت؛  - 1تشكيل شده است از  كتاب
هـاي مختلـف    هاي نيمه تخصصي آموزش زبان خارجي براي رشـته  مورد نياز تدوين كتاب

 )،authenique(سي فصل كه هر يك حاوي متني اصلي  - 4فهرست مطالب؛   - 3دانشگاهي؛ 
هايي بر اسـاس مـتن پايـه بـراي      ، تمرينسوالاتي با اشَكال مختلف براي سنجش درك متن

هـاي متناسـب بـا نكـات      سازي، توضيحات دستوري و تمـرين  تقويت واژگان، براي جمله
زبانـة پنجـاه    و يـك واژه نامـة تـك     - 5است ؛  هايي براي خواندن دستوري و نهايتاً تمرين

  صفحه است. 489ايي. مجموع صفحات كتاب بدون احتساب مقدمههاي فارسي  صفحه
 شـده  تـدوين  صـفارزاده  طـاهره  خـانم  راهنمايي ملي تحت يك پروژة قالب در اثر ينا
 مهـارت  تقويـت « را كتـاب  هـدف  است، فارسي زبان به كه عمومي مقدمة در ايشان. است

 درك حـوزة  بيشـتر بـه   هم ما بررسي به همين دليل. كند مي معرفي »مطلب درك و خواندن
 رويكـردي  چـه  با كتاب نويسندگان بفهميم كرد خواهيم تلاش و شود مي محدود نوشتاري
 چـه  را بـا  نوشـتاري  مطلـب  درك ارزيابي سازنده و آموزش و اند كرده انتخاب را محتواها

 مولفان و است به زبان فرانسه مقدمة فاقد اثر كه است ذكر به لازم. دهند مي انجام رويكردي
 البتـه . دهند نمي ارائه است استوار آن بر كتاب كه اصولي و رويكرد مورد در توضيحي هيچ
 دفتر تاليف بر نظارت و محتوا ريزي برنامه شوراي عضو قويمي، يكي از مولفان كتاب، خانم
 و 2 ،1 فرانسة كتاب مولف فاطمي ژيلبرت همراه به درسي، هاي كتاب تاليف و ريزي برنامه

 3 و 2 ،1 كتـاب فرانسـة   پـنجم  چاپ مقدمة در. هست نيز) ها رشته كليه براي( دبيرستان 3
 شـبيه  »ها دانشگاه دانشجويان براي عمومي فرانسة« كتاب به بسيار محتوا نظر از كه) 1391(

 از اسـتفاده  با فرانسه زبان درسي هاي كتاب ساير همانند كتاب«...  كه است شده گفته است
 و خوانـدن  بـر  گفـتن  سـخن  و فهميـدن  دادن، گوش امر تقدم( بصري- سمعي نيمه روش



 Français Général pour les étudiants des universités ...   213 نقد كتاب

 و تربيـت  و تعلـيم  هـاي  يافته از و شده تاليف كاربردي روانشناسي اصول پايه بر و) نوشتن
اصـول روانشناسـي   "و  "بصـري - نيمـه سـمعي  "اصطلاحات . »گيرد مي بهره مستقيم روش

 بـراي  شـده  تـدوين  كتابهـاي  اند. از نظر مـا  در هيچ جاي آثار فوق تشريح نشده "كاربردي
 بـه  ما در اينجـا صـرفا   و دارند نياز جداگانه بررسيهاي به دانشگاهي پيش دورة و دبيرستان

كتـاب فرانسـة عمـومي در     عدم توضيح مولفـان  و آنها تدوين در قويمي خانم نقش خاطر
در ايـن نقـد ابتـدا هـدف از      .كرديم اشاره ها كتاب مقدمة اين به شان آموزشي مورد رويكرد

كنيم تا بتوانيم ميزان مطابقت اثر با  بررسي ميين كميتة تدوانتشار كتاب حاضر را از ديدگاه 
 و بـويژه آمـوزش درك   آمـوزش  اهداف ترسيم شده توسط كميته را بسنجيم و سپس شيوة

  اثر را بررسي خواهيم كرد.  نوشتاري مطلب
  

  ميزان موفقيت اثر در دستيابي به اهداف ترسيم شده .2
هاي مشابه بـر اسـاس يـك نيازسـنجي و بـا نظرسـنجي از        ظاهراً تدوين اين كتاب و كتاب

ريـزي سـتاد انقـلاب فرهنگـي، صـاحبنظران، اسـتادان زبـان،         گروهاي تخصصي و برنامه«
زبـان و ادبيـات   «در حوزة » متخصصان و كارشناسان مربوطه در وزارت آموزش و پرورش

هاي مختلف  آموزش زبان خارجي براي رشته«وزة و در ح» خارجي، مترجمي و تربيت دبير
. بـه گفتـة خـانم صـفارزاده،     )Ghavimi & Movassaghi,1994(انجام شده است » دانشگاهي

» مرحلـة اول «كتـاب بـراي    هـاي خـارجي، ايـن    ريزي زبـان  سرپرست كميتة طرح و برنامه
جو در دورة شامل آموزش زبان پايـه و مـرور كامـل بـر آنچـه كـه دانش ـ      « آموزي، كه  زبان
 ، تدوين»هاي چهارگانه زبان دانشگاهي در دبيرستان فراگرفته و همچنين تقويت مهارت پيش
« بينـي شـده اسـت: مرحلـة دوم      است. دو مرحلة ديگر هم توسط كميتة مذكور پـيش  شده

تخصصي [است] كه دانشجو ضمن آن علاوه بـر تقويـت مهـارت     شامل آموزش زبان نيمه
هاي متنوع، واژگـان مشـترك    ز طريق متون متناسب و انجام تمرينخواندن و درك مطلب، ا

آموزد و به تدريج با واژگـان رشـتة تخصصـي خـود آشـنايي       هاي متجانس را مي بين رشته
باشد.  شامل متون صرفاً تخصصي و مربوط به يك رشته مي«؛ و مرحلة سوم »كند حاصل مي

ي مطالعـه و اسـتفاده از    تنهايي از عهـده گيرد تا حدي كه به  دانشجو متون پيشرفته را فرامي
منابع و مĤخذ و نشريات تخصصي مربوط به رشتة تحصـيلي خـود برآيـد. بـراي آمـوزش      

ي مربوطه كه در عين حال با  اصطلاحات و واژگان كاملاً تخصصي، همكاري استادان رشته
 ,Ghavimi & Movassaghi) »ساخت زبان خارجي هم آشنايي داشته باشند توصيه شده است
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- سـاختاري - هـاي كلـي   گـذاري برگرفتـه از روش   رسد، اين نـوع هـدف   . به نظر مي(1994
است كه در دهة هفتاد ميلادي با عنـوان   )structuro-global-audio-visuel(شنيداري - ديداري

شـد. انگـارة آموزشـي     فرانسة كاربردي و فني براي مخاطبين علمي و دانشگاهي منتشر مـي 
هسـتة مشـترك     ،2هاي زبـان پركـاربرد؛ سـطح     ، پايه1رد: سطح روش مذكور سه سطح دا

 VGOS :vocabulaire général d’orientation(علمي يا واژگـان عمـومي بـا گـرايش علمـي      

scientifique(  تكامل در رشتة [تخصصي] مربوطه، بـر اسـاس يـك مجموعـةي     3و سطح ،
ــرايش پزشــكي    ــا گ ــان عمــومي ب ــثلاً واژگ ــاني، م  VGOM :vocabulaire général(واژگ

d’orientation scientifique(    يا واژگان آشنايي با مطالعـات كشـاورزي)VIEA : vocabulaire 

d’initiation aux études agronomiques( (Carras, Tolas, Kohler, & Szilagyi, 2007)  ايـن .
ا اين حـال،  كنندة محاسبة محتواي واژگاني است. ب برنامة آموزشي بلند مدت، و عامل تعيين

 خـانم  منظـور  عمومي، چيست؟ احتمـالاً  فرانسة ، در»زبان پايه«دانيم منظور از  ما دقيقاً نمي
 دبيرسـتان  در دانشگاهي پيش دورة در دانشجو آنچه بر كامل مرور و پايه زبان« از صفارزاده
 فرانسـة  نـه احتمـالاً زبـان    و اسـت  آن فرانسـوي  معناي به 2 و 1  پايه نه فرانسة »فراگرفته
  (A1, A2)مقـدماتي   سطح از فرانسة عمومي بالاتر محتواي زيرا سطح ،(A1, A2) مقدماتي

) 1954- 1952(  دو و يـك  پايه فرانسه .گيرد مي قرار آن از بالاتر و B2 محدودة در و است
يـك   حاصل CREDIF)( فرانسه زبان اشاعه براي مطالعات و تحقيقات مركز محصول اولين
 از متشـكل  اي كلمه هزار فهرستي 1 پاية فرانسة. است شناختي اصلاح و شناختي واژه جريان

 مختلف انواع از كلمه 50 و كيفي صفت 100 فعل، 200 ذات، اسم 380 دستوري، واژه 270
 فرانسة. كند مي معرفي ها فرانسوي استفاده مورد مشترك زباني عناصر ترين رايج عنوان به را

 بـه  را كلمـه  1700 اسـت  دستورشناسـان  و شناسان آموزش هاي بررسي محصول كه 2 پاية
 سـال  در. كنـد  مـي  معرفـي  ها فرانسوي استفاده مورد مشترك زباني عناصر ترين رايج عنوان
 به كه شود مي منتشر   (Phal, 1972)علمي گرايش با عمومي واژگان نام به ديگري اثر  1972
 نيـاز  كردن برطرف براي كه بود واژگاني مجموعه جديد اثر. پايه است فرانسة مكمل نوعي

كشـور   در خواستند مي كه بود شده تدوين غيرزباني يا علمي هاي رشته خارجي دانشجويان
  . بدهند ادامه خود تحصيلات به فرانسه
مطالب  شروع«  كه كند مي صراحتا يا به صراحت اعلام صفارزاده خانم مقدمه، پايان در

 زبـان  هـاي  كتـاب  اسـاس  بـر  ]آن[ پايـان  و دبيرسـتان  هـاي  كتـاب  اسـاس  بر بايد] كتاب[
 بـه  آسـان  از مجمـوع  در كـه  شود انتخاب طوري بايد نيز درسي متون. باشد تخصصي نيمه
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 اول، هـدف  ميزان دستيابي بـه  . بررسيGhavimi & Movassaghi, 1994)( »رود پيش مشكل
 و است مقاله اين توان از خارج دبيرستاني، هاي كتاب مطالب با كتاب مطالب مطابقت يعني
اما در خصوص تحقق هدف دوم، يعنـي حركـت از متـون     دارد. نياز اي جداگانه بررسي به

دهد كه چنين چيـزي در   نشان مي ما  نتايج بررسي تخصصي، فهم به سوي متون نيمه همگان
ر تخصصي د كتاب محقق نشده و همان طور كه در زير اشاره خواهد شد فقط يك متن نيمه

در خصوص ترتيب آسان به سخت مد نظر خـانم صـفارزاده    .وسط اثر گنجانده شده است
هـاي   ارتبـاطي و پيچيـدگي  - نيز، بايد گفت كه، حتي بدون در نظر گرفتن اهداف كـاربردي 

واژگاني، وجود ساخت آينده ساده، وجه شرطي و وجه التزامـي در درس اول بيـانگر ايـن    
اي كميتة تدوين  گذاري سه مرحله نچه كه شكل هدفعدم تناسب است. وانگهي برخلاف آ

پايبنـد نيسـتند    شـنيداري - ديداري- ساختاري- كلي روش كند، مولفان به راهبردهاي القاء مي
 شـنيداري  زبـان  بـر  آمـوزش  ابتداي در شنيداري- ديداري- ساختاري- كلي روش زيرا تاكيد

كند، در حاليكه  مي اضافه ها فعاليت به آموزي زبان ساعت 60- 70 از پس را خواندن و است
 فرانسـة  كتابهاي فرانسة مقطع راهنمايي، دبيرستان و پـيش دانشـگاهي كـه در واقـع كتـاب     

  ادامة آنها است عمدتاً متن محورهستند.  عمومي
  
  نوع متون محتوي اثر 1.2
واقعـي   مـتن  هيچ و هستند )authentique(اصلي  عمومي فرانسة كتاب در موجود متون كلية

)réel( ساختگي يا  صافي و  )texte-filtre( نيـز  فرهنگـي  نظـر  از. اسـت  نشـده  استفاده آن در 
 نه( عناصري و پردازد نمي فرانسه كشور با مرتبط پديده هاي معرفي به صرفاً كتاب محتواي

 هـا  پديده معرفي به صرفاً متون اكثر. كند هم معرفي مي را ديگر كشورهاي از الزاما) فرهنگي
 اقتصـادي،  سياسـي،  اجتمـاعي،  خـانوادگي،  فـردي،  روابـط  چگونگي به كمتر و پردازند مي

 از اسـتفاده « بـر   3و  2،1هـاي فرانسـة   تاكيد مولفان كتاب. پردازند مي و غيره فني اي، حرفه
 و خوانـدن  بـر  گفـتن  سـخن  و فهميـدن  دادن، گوش امر تقدم( بصري- سمعي نيمه روش
 روش و تريبـت  و تعلـيم  و كاربردي روانشناسي اصول پايه بر« تدوين اين آثار  و »)نوشتن
 طول در متون گونه شنيداري است. اين- ديداري- ساختاري- القاء كننده شيوة كلي»  مستقيم

- سـاختاري - كلـي  روش بـه  بخشـيدن  تـداوم  براي كه تاملاتي دنبال به و ميلادي، 70 دهة
- كلـي  روش. شـدند  خـارجي  زبانهاي آموزش وارد شد، انجام 1 سطح شنيداري- ديداري

 آمـوزش  دنيـاي  نظريـه،  با كلاسي هاي فعاليت كردن همسو با شنيداري- ديداري- ساختاري
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 به نوعي به و بود يادگيري ابتداي روي تمركزش همة اما كرد، متحول 1960 دهة در را زبان
 گفتگوهـاي  يا متون معمولاً آموزان زبان كتاب محتواي. پرداخت نمي يادگيري بالاتر سطوح

 و متـون  ايـن . بودنـد  مشـخص  پرورشـي - آموزشـي  اهداف با زبان آموزش براي ساختگي
 در امـا  باشـند  موقعيـت  در گفتـار  بازنمـايي  نظري خواستند به لحاظ مي چند هر ها ديالوگ
 شـده  پيشـنهاد  1 پايـه  فرانسـة  در كه بودند زباني شده ساده و محدود ساختارهاي حقيقت
 اي، كليشـه  بسـيار  اجتمـاعي -  فرهنگـي  محيطـي  در شـده  فقير زبان اين از بازاستفاده. بودند

 اين. كرد مي خارج اش واقعي حالت از را زبان تمدني بعد كه داد مي رخ تنوع بي و غيرواقعي
 متون متنوع، هاي موقعيت سمت به آموزشي هاي كتاب گران تدوين كه شدند باعث ها ضعف

 اهـدف  بـا  قاعدتاً است، رايج نيز امروزه كه كار، اين. كنند پيدا گرايش اصلي هاي ديالوگ و
 شـد. بـه   مي اجتماعي انجام- فرهنگي مهارتهاي و زباني هاي دانش ياددادن جمله از مختلفي

 تجربـه  به اتكاء با و شناسي جامعه- زبان هاي آورده به اتكاء با ميلادي 70 دهة در ترتيب اين
 چـه  هـر  را آمـوز  زبـان  تـا شد  ريخته 2 سطح زبان آموزش هاي پايه ،1 سطح زبان آموزش
 توانسـتند  مي و داشتند را ويژگي چنين اصلي اسناد. كنند درگير اصلي تمدن و زبان با بيشتر

 بـر  را اصلي فرهنگ و زبان مشكل مواد اين چند هر اما. كنند طرف بر را يك سطح نواقص
 تدريجي پيشرفت مسئله و بر قوت خود باقي بود آموز زبان زباني ناتواني اما كردند مي طرف

 يـا  صـافي  متـون  درسـي  مواد كنندگان تدوين خاطر همين به. بگيرند ناديده توانستند نمي را
 صـافي  متون. كردند درست اصلي متون كردن فهم قابل را براي آموزشي اهداف ساختگي با

 معمـولاً . باشـند  موضـوع  هـم  اصـلي  متـون  بـا  فرهنگـي  و سـاختاري  نظـر  از بايسـت  مي
 بـراي  اي مقدمـه  تـا  شـد  مـي  انجـام  صـافي  متـون  با ها دانسته تقويت و زباني هاي يادگيري

باشد. روند گذر از متون سـاختگي و واقعـي بـه متـون اصـلي در       اصلي متون از گيري بهره
  و كتاب فرانسه عمومي ديده نمي شود. 3و  2، 1تدوين كتابهاي فرانسه 

 آموزشـي  اهـداف  با كه ارينوشت يا صوتي سند هر به را اصلي صفت زبان، آموزش در
 دنيـل  مقالة عنوان در 1970 سال در بار نخستين براي مفهوم اين. دهند نسبت مي نشده تهيه

 مجلة173 شمارة در كه شد ظاهر ،»2 سطح در اصلي اسناد و متون« ،)Daniel Coste(كوست 
 تبليغـات  شـود،  مـي  انجـام  راديـو  بـراي  كـه  هـايي  مصـاحبه . به چاپ رسيد دنيا در فرانسه

 اي، روزنامـه  هـاي  مقاله ويزيت، كارت تقويم، قطارها، زماني جدول شعر، ترانه، تلويزيوني،
 اسـناد  و متون مقابل در. هستند اصلي متون و اسناد از هايي نمونه رمان و غيره يك از برشي
 بـراي  درسـي  كتـاب  كننـده  تـدوين  يا معلم توسط كه گيرند مي قرار ساختگي اسناد اصلي،
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 امـا  هستند ساختگي كه دارند وجود هم اسنادي و متون. شوند مي ساخته ده در كلاساستفا
 گفتـه  واقعـي  متـون  آنهـا  به معمولاً و دارند را اصلي اسناد و متون بالقوة كاركرد و صورت

 وجـود  كه برندي براي تبليغاتي اگهي خيالي، روزنامه يك از برگرفته اي مقاله مانند شود، مي
 آنها مزيت و بالاي آنها است اطلاعاتي دقت خاطر به اسناد اين بودن واقعي. خارجي ندارد

  .شوند نمي كه كهنه است اين اصلي متون با مقايسه در
 و A1 سـطح  براي مثال، براي. دارد بستگي آموز زبان سطح به ساختگي متون از استفاده

A2 مثـل  اصـلي،  سند زباني محتواي كه مورادي در مگر شود، مي استفاده ساختگي متون از 
 B1سطح در عوض براي. باشد كشور، محدود يا شهر نقشه شناسايي، كارت ويزيت، كارت

 هسـتند،  تر غني زباني نظر از كه كوتاه عمدتاً اصلي متون از ساختگي متون كنار در ، معمولاً
 متـون  از ديگـر  معمـولاً  ،B2 سـطح  بـراي . شـود  مي مجلات، استفاده و روزنامه گزيده مثل

 اصلي با حجمي غالباً بيش از يك صفحه، متون انوع مختلف از و شود نمي استفاده ساختگي
 رد يـا  پـذيرش  نامـه  دعوتنامـه،  نمايشنامه، گزيده رمان، گزيده شعر، اي، روزنامه مقالة مانند

 و نامـه،  زنـدگي )خـود ( مصاحبه، تحصيلي،/كاري سوابق نامه، انگيزه نامة، درخواست دعوت،
از همان ابتدا  كه داشتند اعتقاد هم اي عده در اين ميان (Robert 2008). شود مي دهاستفا غيره،

 واسـطه  و بـدون  مسـتقيم  مقصـد  فرهنـگ  و زبـان  بـا  آمـوز  زبان يادگيري زبان، بايد تماس
 ،70 دهـة  اواخر در. است افراد اين از خوبي نمونة )BELC(بلك  تيم باشد. سازي شده شبيه

 كتاب. گنجاند آموز مي زبان كتاب در آموزش ابتداي همان اصلي را ازمتون  ارتباطي رويكرد
 متـون  در آن از كـه  اسـت  ارتبـاطي  متدهاي اولين از يكي)  1987Archipel- 1982( ارشيپل
 در اصـلي  اسـناد  از استفاده هدف. شده است استفاده تصويري و نوشتاري عمدتاً اما واقعي

 هـيچ  كـه  اسـت  زبـان  كاربرد مختلف هاي جنبه معرض در آموز زبان قراردادن زبان آموزش
 Coste cité par Bérard) شوند داده آموزش بايد حال اين با اما شوند نمي داده توضيح جايي

 فرانسـه  زبـان  عمـدة  تظـاهرات  از يكي كه بازار و روزمرة كوچه زبان به عنوان مثال، ،(191
 ماننـد  مولفـاني  نظـر  از. آموزشـي  متـدهاي  در تا شود مي ديده اصلي اسناد در بيشتر است

Bérard, 1991 ; Barrière, 2003 ; Cuq & Gruca, 2003 ; Lemeunier-Quéré, 2006    اسـناد 
 و كوچه زبان( شفاهي فرانسه تكثر و غنا باشند، آموز زبان سطح با متناسب است بهتر اصلي
 را آمـوز  بي آنكـه زبـان   كنند، منعكس را روزمره كاربردي هاي بافت در) ادبي و رايج، بازار،

 ديگـر  فرهنـگ  در اسـت  عـادي  امري فرهنگ يك در كه چيزي اغلب چونكه(شوكه كنند 
 بـه  را آمـوز  زبـان  كنند، ترغيب مقصد زبان فرهنگ شناختن به را او )رسد مي نظر به عجيب
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 روزمـره  زنـدگي  و روز مسـائل  بـه  و كننـد  ترغيـب  مقصـد  زبان هاي مدني جنبه كاربست
 اجـازه  آمـوز  زبـان  به كه جهت اين از هستند معيار نخست از مهمتر آخر معيار سه. بپردازند

 بگيرد ياد و شود آشنا مقصد كشور هاي ويژگي و افراد رفتار رسوم، ها، موقعيت با تا دهند مي
   بشناسد. رسميت به و بشناسد

در دهـد كـه    نشان مي عمومي فرانسه نتايج بررسي ما در مورد نوع متون محتواي كتاب
 انـد عمـدتاً   كه مولفان اثر انتخاب كرده متوني است. شده استفاده اصلي متون از اين اثر فقط

 در ادبي متون از حداقلي استفادة .يكسان هستند شكل نظر از كوتاه (كمتر از يك صفحه) و
اما وجود متـون   است، غيرسنتي آموزشي جريانهاي به آن تعلق بيانگر عمومي فرانسة كتاب

شود، در  روائي باعث شده است كه آموزش اثر به واژگان و دستور محدود و لاعيصرفاً اط
هـا و در مـورد    حاليكه هدف آموزش درك مطلب نوشتاري فراتر از دانستن در مورد پديده

 عمومي زبان ارتقاء عمومي فرانسه كتاب هدف ديديم پيشتر كه اجزاء زبان است. همانگونه
 هدف اوليه چنانچه پس. بود ها رشته كليه براي تخصصي نيمه متون به شدن نزديك سپس و

  مربوط بود، هم متوني بهتر است، علمي خاص مفاهيم با آشنايي سپس و عمومي زبان ارتقاء
 غيـره و  و سياسـي  حقوقي، پزشكي، رفاهي، اجتماعي، خانوادگي، هاي نظام معرفي مثلاً، به،
 توجيه، توصيه، توضيح، نگاري، نامه مانند مختلف، ارتباطي هاي موقعيت مربوط به متوني هم
 الزامـات  زبـان آمـوز بـا    آشنا كـردن  وغيره، براي سنتز نقد، گفتگو، استفاده، طرز تهيه، طرز

  .گيرد قرار او اختيار در فرانسه موقعيتي زبان و اجتماعي- فرهنگي
 

   ساختاري متون در كتاب فرانسه عمومي- هاي واژگاني ويژگي 2.2
هاي واژگاني و ساختاري آنها اسـت.   مسئلة ديگري كه در انتخاب متون مطرح است ويژگي

هاي متون موجود در اثر مورد بررسي از انگارة تحليل مـتن كـوپ    ما براي برررسي ويژگي
(Coupe, 1986)تخصصي  نيمه - 2فهم؛  همگان - 1كنيم كه در آن متون به سه دستة  استفاده مي

 شوند.  تخصصي تقسيم مي - 3و 

 متمـايز  هـاي  تخصـص  ناميـدن  بـراي  فراواني هاي عنوان فرانسه زبان آموزش حوزة در
 آموزشـي،  بافـت  تقاضـا،  مخاطبـان،  حسـب  بر و هستند مبهم همگي اما است شده استفاده
 ابـزاري،  فرانسـة . كننـد  مي تغيير يادگيري زمان مدت و نيازها تحصيلي، يا كاري هاي حوزه
 با فرانسه ويژه، اهداف با فرانسه تخصصي، فرانسة اي، حرفه ارتباط فرانسة كاركردي، فرانسة
 اهـداف  بـا  فرانسـه  دانشـگاهي و  اهـداف  بـا  فرانسه اي، حرفه زبان فرانسه اي، حرفه هدف
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 اختصـاص  گفتمـاني  مختلـف  هـاي  حوزه در فرانسه زبان به كه هستند هاي عنوان اكادميك
 هـاي  ويژگـي  با متوني به نه و شوند مي اطلاق خاصي آموزشي رويكرد به اغلب كه اند يافته

 اشكال نيست زيرا ممكن است چنين القا كند كـه زبـاني   اصطلاح زبان تخصصي بي. متمايز
بـه جايگـاه اجتمـاعي و     زبـان  بـودن  ويـژه  كه رسد مي نظر به است. متفاوت و مجزا كاملاً

 در هـاي زيـادي، اغلـب    سـي برر. كنند هاي كساني بستگي دارد كه آن را صحبت مي توانايي
هاي مختلف  متون توليد شده توسط متخصصين حوزه گفتمان، روي زبانشناسي چهارچوب

داننـد كـه كـنش اجتمـاعي      مـتن را تظـاهر گفتمـاني مـي     انجام شده است كه بر اساس آن
 اصـطلاح  از اسـت  . پـس بهتـر  (Rastier, Cavazza, & Abeille, 1995) آن اسـت  كنندة تعيين

 اسـتفاده شـود، زيـرا آنچـه كـه زبـان       تخصصـي  زبـان  اصطلاح جاي به صيتخص گفتمان
 پـيش  از زباني به و است موجود پيش از يك زبان تحقق نامند به راستي نمود مي تخصصي
 گفتمان تعريف، از آن نيست، بنابراين، طبق مجزا و مستقل نتيجه در و است وابسته موجود

نيز  گويشور سخن از ديدگاه است گفتمان از سخن جا هر آن رو كه از .زبان است تحقق يا
 بـه  چونكـه  شـود،  مـي  دشـوار  غيرتخصصي از تخصصي گفتمان هست در نتيجه تشخيص

 حـال  ايـن  بـا . باشـد  داشـته  وجـود  ديـدگاه  است ممكن زمين كرة روي گويشوران تعداد
 مشـابهي  نسـبتاً  توانـايي  داراي كـه  افرادي ديدگاه گفتمان، نوع علاقمند به اين پژوهشگران

 شـناختي  تـوانش  اگـر  بـه بيـاني ديگـر،    .كنند مي تلقي شان گفتمان بارزة عنوان به را هستند
يابـد   بـروز  مشـتركي  زبـاني  عملكـرد  بـا  نـه  و تـوانش  با بايد قاعدتاً دارد، وجود مشتركي

)Condamines & Rebeyrolle, 1999(. و عمومي زبان توانش به طور همزمان هم توانش اين 
. سازند مي را زباني نظام زير يا نظام كه عنصري يعني دو تخصصي است، واژگان توانش هم
تخصصـي،   گفتمـان  در عمـومي  زبـان  تـوان گفـت كـه    گيـري مـي   نتيجـه  نخستين در پس
 شـناختي  بافـت  در گفتمـان  كـه ايـن   از آنجـا  و يابد مي تحقق فهم تخصصي يا همگان نيمه

 آن بـه  كـه  شـود  مـي  سـازگاري  زبـاني  نظام گيري شكل به منجر شود مي استفاده مشخصي
 مورد تحقق در ديدگاه دو. زنند مي تخصصي، نيمه تخصصي يا غيرتخصصي برچسب زبان

 در تعبيـري  يـا  شناسـانه  اصـطلاح  . ديـدگاه 1: دارد وجـود  تخصصي گفتمان شكل به زبان
 نظـر  مـد  حـوزة  در كه برداشتي يعني خاص، سطح به خاطر پيوندش با برداشتي ترين عالي
 حسـب  بـر  گفتمـان،  قالـب  در تخصصـي  زبـان  تحقـق  بـه  مربوط .  ديدگاه2 است؛ رايج

 زباني انتخاب يك بيانگر صرفاً بلكه نيست شناخت يك ديدگاه بازنمايي. خاص گويشوري
 به همواره پس ديدگاه. خاص گويشوري گفتمان به عمومي زبان از گذر مانند درست است،
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هم  و باشد مربوط فرد يك به فقط و شخصي تواند مي انتخاب اين است؛ بسته انتخاب يك
 يـا  شناسـي  اصطلاح توجه مورد بيشتر كه باشد مربوط گروه يك به و بوده گروهي تواند مي

  .است شناسي تخصصي واژگان
تخصصـي و   تواننـد بـه سـه دسـتة تخصصـي، نيمـه       طبق آنچه گفته شد، متون هم مـي 

 عنوان تواند به مي فارسي، مثلاً ،)langue(زبان  ي،شناس زبان منظر شوند. از فهم تقسيم  همگان
تعريفي بيشتر  چنين اما. گيرد قرار است خاص اغلب كه گفتمان مقابل در عام بالقوه امكاني
. بكند كمكي ما به نتواند شايد و از زبان اجتماعي است )parole(كردن گفتار  متمايز به دنبال

 خـاص  يـك شـخص   گفتـار  آيـا  ببينيم و گفتار باشيم بندي دسته دنبال به ما است بهتر پس
- زبـان  هـاي  بررسـي  باشد؟ معمولا دو اين ميان چيزي يا غيرتخصصي تخصصي، تواند مي

 توصـيف  را خـاص  اجتمـاعي  هـاي  گـروه  گفتمـان  متمايزكنندة هاي ويژگي شناختي جامعه
 ـ خـاص  موقعيتي در گويشور كه است اعمالي سري يك حاصل گفتماني هر. كنند مي راي ب

 افـراد  مختلـف  هاي طيف فهم همگان علمي متون مخاطب .خاص انجام مي دهد مخاطبان
 بـه  نسـبت  تخصصـي،  نيمـه  متون مخاطبان. هستند مطروحه موضوعات با آشنا كم يا ناآشنا

  پرورشـي - كننـدگان آموزشـي   تدوين معمولاً. تر هستند نامشخص تخصصي، متون مخاطبان
 مطروحه موضوعات متخصص مخاطبانشان توجه دارند كهبه اين نكته  تخصصي نيمه متون
 كساني معمولاً فهم همگان متون مخاطبان. هستند علمي قوي فرهنگ داراي اغلب اما نيستند
 نيمـه  تخصصـي،  گفتمان پس. دارند بحث مورد موضوع به نسبت كمي شناخت كه هستند

 هر هستند و قاعدتاً مختلفي ارتباطي هاي موقعيت محصول يك هر فهم همگان و تخصصي
 اهـدافش  بـه  يـابي  دسـت  بـراي  و كند مي دنبال را خود خاص گفتمان نوشتاري نيز اهداف

  .را دارد خود خاص ارائه راهبردهاي
است ذهن انسـان بـه طـور طبيعـي بيشـتر بـه سـوي        » متن تخصصي« وقتي سخن از 

وزة كـاري يـا   ها و رابطة  يك بـه يـك بـين واژگـان و ح ـ     هاي واژگاني اين گفتمان ويژگي
دهنـد كـه نخسـتين وجـه تمـايز       هاي زبانشناختي هـم نشـان مـي    رود. بررسي تحصيلي مي

 ) به برخـي از ايـن  1986. كوپ ((Phillips, 1983) هاي تخصصي، واژگان آنها است گفتمان
 در معرفـه  تعريـف  حرف مختلف كاركردهاي مطالعات اشاره كرده است، از جمله  بررسي

 انگليسـي  علمـي  متون در عينيت با صرفي هاي صورت رابطة و اي رايانه تخصصي انگليسي
 و اسـتنتاج  ) ، بررسـي ابزارهـاي   Lattes 1983ليتـز (  و ) Pradeilles 1981پراديلـز (  توسط

 )، Danon-Boileau 1975بوالـو (  توسـط دانـون   علمـي  نوشـتاري  قياسي انگليسي استدلال
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استريونس  و مكينتاش هاليدي، توسط بينافردي و متني انديشگاني، هاي بافت- كلان بررسي
)1964 Halliday, Mcintosh et Strevens ،( و تعـاملي  سـاختاردهي  موازي هاي طرح بررسي 

  . )1975Sinclair et Coulthardكولتارد ( و سنكلر توسط مستقل
 داشـته  خاصـي  زبانشـناختي  هـاي  ويژگي است ممكن تخصصي متون دستوري، نظر از
نتـوان گفـت چگونـه باعـث تمـايز مـتن        هاي آنهـا  ويژگي كردن يد با فهرستشا اما باشند
شـايد بتـوان گفـت     شـوند  بررسي معنايي منظر از اگر ساختارهاي دستوري حال. شوند مي

 متمـايز  ديگـر  متون از دستوري نظر از است ممكن مختلف هاي حوزه در متون اين چگونه
 هـاي  بـارزة  توانـد از  دستوري مـي  هاي ساخت برخي توزيع بسامد .(Wilkins, 1976) باشند
 présent(زمـان   بي حال زمان دستوري، مثلاً هاي از نظر ويژگي. باشد ها گفتمان كنندة متمايز

atemporel(، گوينـده و  مفـرد  شـخص  اول ضـمير  جاي به  ،»ما« جمع، شخص اول ضمير 
 و كـاراس . هستندكلامي  ارتباط سازي مجهول، ابزارهاي خنثي و غيرشخصي عناصر بسامد

 كننـد  مـي  تـلاش  كـه  جهت اين نامند از مي شناسانه كاربرد را هايي بررسي چنين همكارانش
 تـاثير  زبـاني  هـاي  اسـتفاده  بر است، زباني برون نهاد يك كه علمي، نهاد دهند چگونه نشان
 هـاي  گفتمـان  گونـة  و جـنس  مسئله . (Carras, Tolas, Kohler, & Szilagyi, 2007) گذارد مي

. گرفته است قرار بررسي مورد كلي شكلي به متن زبانشناسي نيز توسط تخصصي نوشتاري
 و متـون  حـداقلي  واحدهاي بين روابط و متن جنس و نوع همزمان زبانشناسي گرايش اين

 و گيرنـد،  مـي  قرار جمله ابتداي در اغلب كه اي، جمله بين عناصر ربطي قبيل از ها را، جمله
 كنـد  مي بررسي درون سازند، از مي ارجاع هم هاي زنجيره كه جايگزيني هاي پديده همچنين

(Adam, 2001).   
) بر اين باور است كه اهداف گوناگون به راهبردهاي گوناگون ارائه منتهي 1986كوپ (

شوند و بر همين اساس شيوة ارائه متون را بر اساس ميزان تخصصي بودن آنهـا بررسـي    مي
ة ارائة يـك مـتن تخصصـي (مربـوط بـه اعتيـاد دارويـي: نـوع         كند. وي در بررسي نحو مي
رونـد   - 2زمـان   استفاده گسترده از حال بـي  - 1شود:  خوابي) متوجه خصوصيات زير مي بي

ارجاع مداوم جزء  - 3كننده دارد  ارائه كل به جزء، درحاليكه جزء هميشه ارزش كلي تشريح
ردن از ضمير شخصي مـا يـا مـن.    گرايش به استفاده نك - 4به كل و جهان شمول بودن آن 

هـاي نحـوي    افزايد كه در فرايند حركت از كل به جزء از صـورت  گيري مي كوپ در نتيجه
تخصصي  شود. با اين وجود از آنجا كه تفاوت متون تخصصي و نيمه خاصي نيز استفاده مي

 كوپ گيري آموزشي، بهره زياد نيست تشخيص آنها از يكديگر نيز كار آساني نيست. از نظر
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 و دسـتوري  هاي صورت بين رابطة بر دائماً بايد تخصصي در آموزش متون كه است معتقد
 افزون. شود تاكيد آنها در استفاده شده »عليّت« و »مقدار يا تناسب« ،»ساختار« مانند مفاهيمي

 را مـتن  در موجـود  سـازي  گفتـه  هـاي عمـدة   شيوه تا كرد كمك دانشجويان به بايد اين، بر
 . فراهم كرد را ناشناخته به شناخته از سفر امكان آنها براي نهايتاً و كنند شناسايي

كند كـه آن را، بـه    بررسي مي» ها خاستگاه خورشيد و سياره«كوپ متن ديگري با عنوان 
دهد. حاصل بررسي  خاطر محدود نبودن مخاطبانش، در دسته متون نيمه تخصصي قرار مي

پرورشي بودن آشكار اين مـتن آن را از متـون   - وزشيوي از اين متن به شرح زير است: آم
كند؛ سبك ارائه مطالب آن به شيوة رمانهاي پليسي است؛ هستة معنايي  تخصصي متمايز مي

با دو عبارت ارائه شده و فرمول ساختار متن هسته معنايي+تفسـير اسـت. بـر عكـس مـتن      
 - 1تخصصـي   متون نيمـه  زمان است، بارزة تخصصي، كه بارزة اصلي آن استفاده از حال بي

خورد و از نظر كـوپ صـراحتاً    است كه از همان ابتدا در متن به چشم مي» بايد«وجه نماي 
متوسل شـدن    - 2ها است؛  نشانة درگير شدن نويسنده در ساختاردهي به حقايق و واقعيت

استدلال كردن از طريق گذر از قياس صوري بزرگ بـه   - 3به منطقي بيروني براي استدلال؛ 
تخصصي از نظر كوپ دست كم در دو سـطح موضـعي بـا     گيري. متن نيمه كوچك و نتيجه
تري از لحاظ منطقي، و نه از لحاظ نحـوي، بـا    و در سطح وسيع» بايد«نماي  استفاده از وجه

دهـد. بررسـي كـوپ نشـان      متوسل شدن به فرايند استنباط قياسي به واقعيت سـاختار مـي  
دهد  را تغيير مي» بايد«هاي وجه نماي  تا حد زيادي ارزش دهد كه ساختار استدلالي متن مي

نماي  رود. اما در بخش قياس صوري بزرگ وجه و كاملاً به معناي مفروض بودن به كار مي
كند كـه   اضافه مي آنكه ناپديد شود، بيشتر به معناي نياز مطلق به كار رفته است. او ، بي»بايد«

دهـد   گيري نويسنده موثقيت عيني مي استفاده از زمان گذشته در پايان متن به نوعي به نتيجه
زمان تلاشي است براي پاك كردن حضـور نويسـنده از مـتن.     و در ادامه استفاده از حال بي

س، و در سطح استدلالي با قيـا » بايد«نماي  اينگونه ساختاردهي در دو سطح موضعي با وجه
هـاي   از نظر كوپ، داراي اهداف آموزشي اسـت، يعنـي دانشـجويان همزمـان بايـد ارزش     

نماهاي موجود در متن و ساختارهاي منطق استدلالي را شناسايي كنند. به ايـن   مختلف وجه
  شوند.  علمي آشنا مي» واقعيت«هاي ساخت  ترتيب آنها با شيوه

 بلافاصله اوليه معنايي هستة خصصيت نيمه و تخصصي متون همانند فهم همگان متون در
. اسـت  استعاري تناظر و حشو يا افزونگي متوني چنين هاي بارزه از. شود مي نمايان متن در
بـا توضـيح دادن  و    تخصصي خيلي واژگان بازگويي فهم، همگان متون هاي ويژگي ديگر از
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يـك   از آنهـا  در كـه  بيـنم  مـي  تخصصـي  متـون  در كه آنچه برعكس يعني مثال زدن است،
 البتـه . شـود  مـي  اسـتفاده  موضـوع  بـا  آشـنا  مخـاطبين  از كمـي  تعـداد  براي صرفاً اصطلاح
 متـون  در مـثلاً  مـتن،  يك در همزمان توانند مي و نيستند ثابت متن نوع سه اين هاي ويژگي

  .شوند نمايان تبليغاتي،

 متـون  كلية كه است ذكر در خصوص ميزان تخصصي بودن متون فرانسة عمومي شايان
اند. نتيجه بررسي ما بر اساس مدل  هاي غيرتخصصي گرفته شده برگزيده از نشريات و كتاب

هاي موجود در كتاب، به جز مـتن چهـارم (صـفحة     دهد كه كلية متن تحليل كوپ نشان مي
)، همگان فهم هستند. در زير نتايج بررسي يك نمونه از متون همگان فهـم و تنهـا مـتن    53

  كنيم.  تاب را ذكر مينيمه تخصصي موجود در ك
، همگان فهم است و جزو متون توضيحي يا خبري اسـت. سـه   9- 11متن اول، صفحة 

 مكاني مانند- هاي زماني كنند. وجود نشانه جملة ابتدايي متن هستة معنايي اصلي را منتقل مي
« sur la terre » ،« en 1970 » ،« vers l’an 2005 » ،« dans le monde » ،« dans 30 ans » ،

« aux pays déjà riches » ،« dans beaucoup de pays pauvres (en Afrique, Asie, Amérique 

latine) »، مكـاني از   زماني و بي شود كه عمدتاً بي باعث تمايز اين متن از متون تخصصي مي
 nous  »هاي آنها است. استفاده از جملات معلوم و مشخص كردن عامل، براي مثـال   بارزه

étions  » ،« nous serons » ،«… ne profitent pas à tous les hommes » ،« les hommes n’ont 

déjà pas assez à manger » اسـت. از نظـر    فهم همگان متون و متن اين هاي ويژگي ديگر از
هاي آن معناي غيرتخصصـي   واژگاني متن خالي از اصطلاحات تخصصي است و همة واژه

اي است كه در متن توضـيح داده شـده اسـت. در     تنها واژه )croissance(» درش«دارند. واژة 
طبـق سـنت    آنكه صفتي به آن چسبده باشد، بيشـتر  واقع وجود اين واژه در عنوان مقاله بي

 "رشـد "بـه واژة  » اقتصادي«است. در متن مقاله صفت  خواننده جذب نگاري براي روزنامه
 "رشـد "تر براي محدود كردن گسترة معنـايي واژه  رسد بيش اضافه شده است كه به نظر مي

  است نه توضيح آن.
كند و اثري از  هاي مجهول و غير شخصي پرهيز مي از نظر ساختاري نيز، متن از ساخت

هاي متون تخصصي هستند كه براي  استدلال قياسي در آن نيست. دو ويژگي اول جزو بارزه
شوند و ويژگي سوم از خصوصيات متـون   يتعديل ديدگاه فردي نويسنده در متن استفاده م

  شود. پرورشي شدن متن مي- نيمه تخصصي است كه باعث آموزشي
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گيرد و سـاخت غيرشخصـي بـا     به خود مي )injonctif(متن در پايان لحن دستورالعملي 
به تناوب در زمان حال اخباري و در وجه شرطي نـوعي جهـان   » بايد«نماي  استفاده از وجه

  دهد. ها مي شموليت و احتياط به دستورالعمل
تخصصي است. اين متن، همانند رمانهـاي   ) توضيحي و نيمه53- 54متن چهارم (صص 

ي پي در پي طـرح مسـئله كنـد. تقريبـاً يـك سـوم       ها كند به كمك پرسش پليسي، سعي مي
  وجود واژگـان فنـي ابرقـاره     هاي پياپي اختصاص يافته است. ابتدايي متن به طرح پرسش

)pangée(كره  ، سنگ)lithosphère(كره  ، سست)asthénosphère( ها  اصطلاح انحراف قاره)la 

dérive des continents(  همگان هاي با مثال و» بشقاب«مانند و توضيح آنها با واژگان غير فني 
بـه خـوبي بيـانگر    » كنـد ...   هاي غير موتوري كـه بـاد آنهـا را جابجـا مـي      قايق«فهم مانند 

تـز   بندي تز و آنتـي  پرورشي بودن متن است. جملة پاياني با جمع- تخصصي و آموزشي نيمه
  دهد. را نشان ميهاي متون تخصصي است  موجود در متن به خوبي فرايند سنتر كه از مولفه

  
 شيوة آموزش اثر 3.2
 سـري  يـك  بـر  تمرينها معمولاً است. پنهان آنها ساخت پيچيده هاي ويژگي ها تمرين پشت
 به را هايي فعاليت زباني آموزش كتاب هر. استوارند پرورشي- آموزشي و زبانشناختي اصول
 نامنـد  مـي  اي مداخلـه  هـاي  فعاليتي يا فني لاية را آنها كه كند مي پيشنهاد آموز زبان يا/و معلم

)Cuq & Gruca, 2005(نحـوة  كـرد  بررسـي  خصوص اين در توان مي كه مواردي جمله . از 
 زبـان،  آمـوزش  گرايانه مداخله برداشت در. است ها تمرين تمرين و عنوان زبان، فرا سنجش،
 كمك براي كه ها تمرين اين. بدهند آموز زبان به فرازباني تكاليف هستند مجاز معلم و مولف
. گيرند مي قرار سازي فشرده عمليات چهارچوب در شوند مي طراحي زبان يادگيري به كردن
 تمـرين،  فنـي،  نظـر  از. كننـد  مي دنبال را مختلفي اهداف و جايگاه معمولاً ها تكليف اين اما

 ذكـر  تمـرين  كلـي  عنـوان  بـا  معمـولاً  كه هستند مختلفي مفاهيم يك هر تكليف و فعاليت
 و كـوك  از نقـل  به(كند  مي تقسيم دستة سه به را ) آنها 1989Bouchard( بوشارد. شوند مي

 سازي شبيه برقراركردن ارتباط درست براي فعاليت زبان، اصلاح براي تمرين): 2005 گروكا
 واقعـي. وينيـه   هـاي  موقعيـت  در شـده  توليـد  بـه متـون   بخشي تناسب براي تكليف و شده

)1984Vigner ( تمرين زباني فعاليت هر اما است، زباني فعاليت تمريني هر كه است معتقد 
 و كـوك  از نقـل  نباشد (بـه  خاصي چيز ياددادن دنبال به الزاماً است ممكن چون كه نيست
 بوشـارد،  نظـر  از تكليف،. خورد مي گره زبان يادگيري به تمرين مفهوم . پس)2005 گروكا
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 محـدود  زبـاني  فعاليـت  يك وينيه براي حاليكه در است واقعي اجتماعي فعاليت يك انجام
 عنوان كه است فعاليتي وينيه، نظر از تكليف،. است آن اشَكال از يكي تمرين است كه شده
 را مسئله حل وينيه. شود مي انجام مشخصي شرايط در و كند مي مشخص را چهارچوبش آن
 همـه  بسـيج  نيازمند غالباً كه است موقعيتي واقع در مسئله حل. كند مي متمايز تمرين از نيز

 شـده  خودكار هاي حل راه و ها عادت با را تمرين ما حاليكه در است ها ظرفيت و ها آموخته
  .است دومي از كمتر تكرار اولي در نتيجه در. دهيم مي انجام

 صـرفاً  زبـان  صـورت  كـه  دارد بستگي زيادي پارامترهاي به زباني ارتباط مهارت كسب
 پوشـش  را هـا  فعاليـت  و هـا  تـوانش  همة ها تمرين داشت انتظار نبايد البته. آنهاست از يكي
 نياز اساس بر توانند مي كه را اصلي هاي برخي از فعاليت)  Pendanx 1998( پانداكس. بدهند

 كرده است. بندي هم بشوند دسته تر پيچيده تركيب يا

  ها داراي چهار كاركرد هستند: از نظر ايشان فعاليت

 ) ناشناخته زباني امر يا مسئله يك با كردن آشنا( بهره گيري- آشنايي كاركرد ـ

 )گيرد مي بر در هم را سازي مفهوم كه كاركردي( ساختاردهي كاركرد ـ

 )ها است پاسخ شدن خودكار و كردن حفظ براي بيشتر كه( تمريني كاركرد ـ

  )ارزشيابي خود( ارزشيابي كاركرد ـ
 كـه  مطلـب  درك بـراي  عمـومي  فرانسـة  كتـاب  پيشـنهادي  هـاي  تمـرين  بررسي در ما
 اسـتفاده  )Moirand, 1979(كلـي موارانـد    رويكـرد  الگوي از است كتاب رسالت ترين اصلي
 در نوشـتاري  توليد و درك آموزش الگوهاي تاثير گذارترين و معرفترين از يكي كه كنيم مي

 كتـاب  انتشـار  از پـيش  سـال  يـك  يعني ،1991 سال از پيش تا فرانسه زبان آموزش حوزة
 اسـتفاده  هـا  تمـرين  مختلـف  انواع از تقريبا عمومي فرانسة كتاب در. است فرانسه عمومي،

هاي پيشـنهادي كتـاب    فعاليت. است نشده استفاده ها درس همة در ثابتي الگوي از اما شده،
آموزان به ترتيب از نوع درك مطلب، واژگـان، گرامـر، درك مطلـب     فرانسة عمومي به زبان

هـايي پيرامـون محتـواي آن مطـرح      (دوباره) و تحقيق هستند. پس از متن اصـلي، پرسـش  
ا ه كند. اين پرسش آموز را به موضوعات غير زباني معطوف مي شود كه اساساً توجه زبان مي

اي  چهــارجوابي، بازيــابي پاســخ يــا پرســش در مــتن و يــا دو گزينــه- بـه اشــكال انتخــابي 
 درست/نادرست هستند. 
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 خـودش  يـا  خواننـده  روزمـره  زنـدگي  در گويـد،  مـي ) 1979( موارانـد  كه همان گونه
 آموزشـي  فضـاي  در امـا . كنـد  مي جذب را نظرش  اي نوشته يا بخواند را چيزي خواهد مي

 امـا . بخوانـد  را چيـزي  كه شود مي فراگير خواسته از و تحميلي است مريا خواندن معمولاً
 زمـان  و مكـان  از غيـر  چيزي از يافتن آگاهي يا يابي مكان يابي، زمان نهايتاً خواندن از هدف
 كه است معتقد ديگر بسياري مانند) 1979( مواراند. هدفمند است امري خواندن پس. است
 مهـم  مسـائل  از يكي. كرد مشخص آموز زبان براي را خواندن چگونه و خواندن هدف بايد
 راهبردهـاي  آمـوز  زبـان  آيا. است خواندن چگونه مسئلة مطلب درك و خواندن آموزش در

 كه است آشكار خواند؟ مشابه راهبردهاي با بايد را متون همه آيا دارد؟ خواندن براي موثري
 مهـارت  كسـب  بلكـه  نيسـت  دسـتوري  نكـات  و واژگان با آشنايي صرفاً خواندن از هدف
 هـدف  رسد مي نظر به ها تمرين نوع به توجه با .هست نيز نوشتن چگونه و خواندن چگونه
نوع متون، نوع موقعيت ها  زيرا باشد دستوري و واژگاني ارتقاء بيشتر عمومي فرانسة كتاب

متناسـب بـا   راهبردهـاي ارتبـاطي    شناسـاندن  چنين القـا مـي كننـد كـه     ها، و عنوان تمرين
 نوشـتاري  ارتبـاطي  هـاي  تنوع در موقعيت نبود. نيست كتاب دغه دغه هاي مختلف موقعيت

 مويـد  كتـاب  در) سـنتز  نقـد،  گفتگو، استفاده، طرز تهيه، طرز توجيه، توضيح، نگاري، نامه(
 هـا  درس از يك هيچ راهبرد خوانشي صريحي در گونه افزون بر آن هيچ. است ما برداشت

 سـوالات  ماننـد  كتاب فرانسـة عمـومي عمـدتاً    هاي تمرين. شود نمي پيشنهاد آموزان زبان به
آموز در بازسازي  قدم به قدم زبان هدايت براي ابزاري عنوان به و نه اند شده طراحي آزمون

در ارزيـابي  . دارنـد  تلخيصـي  ارزيابي ماهيت ها تمرين ديگر بياني به. معني و ساختمان متن
 هـيچ  طبيعي طور و به آموز است هاي ارتباطي و زباني زبان جش تواناييتلخيصي هدف سن

در . شـود  نمـي  دهنده امتحان هدايت براي ها درخواست يا ها پرسش از يك هيچ در تلاشي
  كنيم. را مشاهده مي B1 DELFزير يك نمونه از سولات آزمون 

 )نگارنده ترجمه(دهيد  پاسخ و بخوانيد را سند

 چيست؟ مقاله موضوع. 1

 زن- مرد برابري. الف

 ها رسانه استقلال. ب

 مطبوعات در بيان آزادي. ج

 :كه است دشوار كشور فرانسه، در مقاله، اين طبق. 2

 كند حفاظت شان خصوصي زندگي از سياسي افراد. الف
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 باشد داشته عاشقانه هاي انتخاب نگاران روزنامه. ب

  (Dollez & Sylvie, 2013, pp. 81-82) كند حفظ ازدواج از بعد را شغلش زن يك. ج

هايي كه به دنبال ياددهي هستند معمـولاً از   طلب، فعاليتماما در حوزة خواندن و درك 
يـابي بـه    كند كه بـه دسـت   شوند كه هر يك از آنها هدفي را دنبال مي تمرينهايي تشكيل مي

هـا و   ايـن تمـرين  كند. ترتيـب   تر، يعني بازسازي معني و سازمان متن، كمك مي هدف كلي
گـان و برداشـت    كننده آموز، بيانگر رويكرد آموزشي تدوين روند آنها براي جلب توجه زبان

هـاي خوانـداري كتـاب     فعاليـت  از نمونه آنها از مفهوم چگونه يادگرفتن است. در زير يك
Alter ego+ (A2)  ت. كنيم كه بيانگر ديدگاه گشتالتي و شناختي از يادگيري اس مي مشاهده را

هـاي مكـرر و    ديدگاهي كه در آن يادگيري فرايندي تدريجي است كـه در خـلال دريافـت   
 دهد.   مداوم رخ مي

 بخوانيد (ترجمة نگارنده) را روزنامه صفحة . اين1

  :كنيد انتخاب را مربوطه .ستون1
  جامعه □  گوناگون □  سرگرمي □  اقتصاد □
   شنهاد كنيد. ها پي تر ديگري براي هر يك از مقاله عنوان واضح .2

 .شوند مي ظاهر متن در ترتيبي چه به زير اتفاقات بگوييد و بخوانيد دوباره را ها . مقاله2

 .)مقاله منشاء( اصلي رخداد ـ

 .رخداد شرايط/بافت ـ

 .از رخداد بعد ماجراهاي/پيامدها ـ

 رخداد. توضيح/ علل يا علت ـ

 تمام سپس و كنيد شناسايي را بخش هر اصلي شخصيت. بخوانيد ديگر بار را ها . مقاله3
  . كنيد شناسايي را دهند مي شخصيت اصلي ارجاع به كه اصلاحاتي
  ...  ←ساله  شصت زني: "جمعه سيزدهم "مقالة 

 را بخوانيد. "باران يورور روي اتوبان ". دوباره مقالة 4

  . تصاوير زير را مشاهده كنيد و ترتيب اتفاقات را (در واقعيت) پيدا كنيد.1
انـد.   داده  پيشرفت قصه را مشاهده كنيـد: بگوييـد ايـن اتفاقـات بـه چـه ترتيبـي رخ       . 2
 ,Berthet, Emmanuelle) هاي بين زمانبندي اتفاقات و زمانبندي قصه را توضيح دهيد تفاوت

Hugot, M, & Monique, 2012, p. 78)  . 
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نـه تنهـا     تكـاليف ايـن    بينيم كـه عنـوان   بر خلاف ارزيابي تلخيصي، ما در نمونه بالا مي
كنند بلكه او را قـدم بـه قـدم بـراي كشـف       آموز را به سوي درك پيام متن هدايت مي زبان

شـود كـه آمـوزش درك     كنند. در اينجا ديده مي سازماندهي و انسجام متن نيز راهنمايي مي
شود و با جلب توجـه وي بـه نكـات     آموز به نكات كلي آغاز مي مطلب با جلب توجه زبان

يابد: تشخيص حوزة مقاله، توضيح عنـوان مقالـه، شناسـايي واقعـة اصـلي،       يان ميجزيي پا
هـاي اصـلي. بـراي     شناسايي علت آن، شناسـايي محـل و زمـان آن، شناسـايي شخصـيت     

بـه عناصـر ارجـاعي درون متنـي      آموز زبان شناساندن نحوة سازماندهي متن نيز، ابتدا توجه
)endophoriquesب اتفاقات برون زباني و ترتيـب اتفاقـات درون   )، سپس به رابطة بين ترتي

 متني و زمان آنها جلب شده است. 

در زير خواهيم ديد كه عنوان تكاليف درك مطلب موجود در كتاب مورد بررسـي ايـن   
 مقاله، فرانسة عمومي، شبيه عنوان سوالات آزمون تلخيصي است. 

 زيـر  بـا  و  ? La terre vit-elle toujoursعنـوان  بـا  اي مقاله دنبال به 56و  55در صفحات 
 آمـوز  زبـان  از كـه  چيزي اولين deux sortes de réponses و une grande question هاي عنوان

  است: زير قرار به شود مي خواسته

1. Choisissez le groupe de mots qui complète le mieux les phrases inachevées ci-

dessous. 

تـر   هاي ناتمام زيـر مناسـب   كنيد كه براي كامل كردن جمله مجموعه كلماتي را انتخاب
 هستند.

1. Le dos rond du Brésil et le creux du golfe de Guinée…. 

a) sont deux pièces d’un puzzle. 

b) suivent la même ligne droite. 

c) ressemblent à deux pièces d’un puzzle.  

2. Les autruches vivent… 

a) Uniquement en Afrique du nord et en Afrique du Sud 

b) Parfois en Australie, parfois en Amérique du sud. 

c) En Afrique, en amérique et en australie. 

3. Wegener pensait que la terre … 

a) S’était autrefois brisée en morceaux. 
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b) Avait toujours été cassée en plusieurs morceaux. 

c) N’a pas beaucoup changé depuis des millénaires.  

4.  Tous les continents ont bougé… 

a) Mais tous ont suivi la même direction. 

b) Comme des bateaux poussés par le vent. 

c)  Et ont constitué la Pangée. 

5. Le sol du fond des océans… 

a) Est tout à fait immobile mais presque liquide. 

b) Bouge sans que les continents modifient leur position. 

c) Bouge lui aussi en même temps que les continents.  

6. L’« atmosphère » se trouve… 

a) Sur la lithosphère. 

b) Dans la lithosphère. 

c) Sous la lithosphère. 

حـاوي اطلاعـاتي    درك پيام كلي متن نيست و  هر يك از جمـلات   هدف اين تمرين
شـاختي كـرة    موضوع اصلي متن، يعني تحولات زمـين  هستند كه درك آنها كمكي به درك

آمـوز را   توانـد زبـان   مـي » كننـد  شترمرغ ها در ... زندگي مـي « 2كند. حتي جمله  زمين، نمي
كه گويي به دنبال ارزيابي  است تلخيصي ارزيابي يك ا چنين تمرينيبه نظر م سردرگم كند.

محفوظات دانشجو از يك محتواي خاص است و نه حتي ارزيابي توانش ارتباطي، گفتماني 
 شـنيداري - ديداري- كلي- ساختار يادگيري الگوي برعكس تمريني، چنين. آموز و زباني زبان

پـيش از   را آموز زبان توجه شناختي، الگوي و يگراي سازنده الگوي گشتالتي، نظرية بر مبتني
 تحقيقـات  واسـطه  بـه  1940 سال از ما حاليكه در. كند مي جلب محتوا جزئيات هر چيز به
 آنهـا  دنبـال  به و) 1940( ها گشتالتيست ،)Tolman 1959( تولمن ،)Gibson 1940(گيبسون 
- سـاختاري - كلـي  متـدهاي  دنبـال  بـه  آمـوزش  حوزة در و سازاگراها- جامعه و سازاگراها

 بـافتي  هـاي  داده پيشـين و  هـاي  دانسـته  كـه  دانـيم  ميRenard 1965-1976) ( بصري- سمعي
 از تـر  آسان كل دانيم كه درك همچنين مي بكنند. كمك متن جديد عناصر درك به توانند مي

 از هميشـه  مجموعه كل ارزش گشتالت نظريه طبق است و دهندة آن تشكيل جزئيات درك
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 كتاب هاي درك مطلب روند پيشرفت تمرين با اين وجود. است بالاتر جزئيات ارزش جمع
 بازسازي و كلي معناي به بازسازي كمك جاي به از جزء به كل است، يعني عمومي فرانسة
 به بيشتر كه كنند مي معطوف هايي داده به ابتدا در را يادگيرنده توجه متن، مطالب بين ارتباط
ترجمه  حتي و خطي خوانش كننده هايي منعكس چنين تمرين .كنند مي كمك جزئيات درك

 كل به جزء از حركت همين ي كنندهمنعكس )56زير (صفحه تمرينهاي. واژه به واژه هستند
 .هستند

II. traduisez les phrases suivantes. 
  جملات زير را ترجمه كنيد.

1. Comment les autruches sont-elles passées d’un de ces continents à l’autre ?  

2. … 

Exprimez en d’autres termes les mots en caractères gras. 

1. Le dos du Brésil : … 

2. … 

 اصـلي  موضوع بالا جملات از يك همانطور كه در بررسي تمرين قبلي نيز ديديم، هيچ
 اصـلي  موضـوع  بسط و طرح براي مقاله نويسندة كه هستند هايي نمونه رفاًص و نيستند متن

 .است كرده استفاده

 كلـي  ايـدة  شود تا آموز خواسته مي زبان ) از56(صفحه  چهار خيلي ديرهنگام در تمرين
 .بدهد توضيحش جمله دو يا يك با و بيابد را متن

IV. Trouvez l’idée générale du texte et exprimez-la en une ou deux phrases 
 موضوع كلي متن را پيدا كنيد و آن را با يك يا دو جمله توضيح دهيد.

 و خـط  بـه  خـط  واژه، بـه  واژه رمزگشـايي  آموزشي راهبرد دهندة بازتاب روندي چنين
 جزئيـات  درك بـدون  كـل  درك آن اسـاس  بـر  كـه  ديدگاهي. است پاراگراف به پارگراف
 مقابـل  در تسـامح  كـه  شود مي باعث و است صريح معمولاً رويكردي چنين. است ناممكن
 يـا  شـود  كم است، (زبان) يادگيري اثربخشي در كننده تعيين عوامل از يكي مبهم، كه نكات
 . برود بين از حتي

 كلـي مـتن   پـلان  بازشناسـاندن  پي زير به عنوان آخرين تكليف درك مطلب در تمرين
  است. 
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V. Retrouvez le plan du passage en signalant l’introduction (comment débute le texte 

? Par quel genre de phrases ?), le développement (sur quels éléments se base-t-il ? De qui 

parle-t-on ? Pourquoi ?) et la brève conclusion. 
شود؟ بـا چـه نـوع جملاتـي؟)،       نه متن شروع ميپلان متن را با تشخيص مقدمه (چگو

شود؟ چرا؟) و   بخش شرح و بسط (بر چه عناصري مبتني است؟ از چه كساني صحبت مي
  بندي، پيدا كنيد.  بخش جمع

بندي متن بايـد شناسـاندن ابـزار     در واقع هدف چنين تمريني علاوه بر شناساندن بخش
گيري نيز باشد. اما عنوان اين  دلال و نتيجهزباني ورود به موضوع، شرح و بسط موضوع، است

توانـد كمـك چنـداني در     تمرين كه به نوعي حل يك مسئله چند وجهي است نه تنها نمـي 
آموز بكند بلكه حتي ممكن است او را گمراه نيـز بكنـد. سـوالاتي     كشف موارد بالا به زبان

آمـوز   تواننـد بـه زبـان   اي؟ چگونه مـي  شود؟ يا با چه نوع جمله مانند متن چگونه شروع مي
هاي مـتن   كمك كنند تا عناصر تشكيل دهندة مقدمه را از عناصر تشكيل دهندة ديگر بخش

آموز به بسـط و   تشخيص دهد؟. در قسمت دوم عنوان تكليف، سعي شده است توجه زبان
هدف و حتي گمراه كننده هستند، مثلاً  شرح موضوع جلب شود اما در آنجا هم سوالات بي

كند كه موضوع متن معرفي فرد يا افـراد   شود؟ چنين القاء مي ز چه كسي صحبت ميسوالِ ا
است در صورتيكه كه موضوع متن سرنوشتي است كه كرة زمين داشته و خواهد داشـت و  

آمـوز، مخصوصـاً    شناسان را در آن گنجانده است. آنچـه كـه زبـان    نويسنده صرفاً نظر زمين
آميز اين تكليف به آن نيـاز دارد شـناخت ابزارهـاي     بزرگسال و دانشجو، براي حل موفقيت

ارزيـابي   .شـود  مـتن مـي   زباني بيانگر ارتباط ترتيبي و منطقي است كه باعـث پيشـروندگي  
آميز خواهد بود كه عناصر ناشناخته گنجاندة شده در سوال محـدود،   تكويني زماني موفقيت

ك از موارد بالا در عنـوان ايـن   در حوزة گيرايي فرد و به خوبي برجسته شده باشند. هيچ ي
   است.      تكليف رعايت نشده

 و شده واژگان گنجانده تمرين مطلب درك هاي تمرين از پس در فرانسة عمومي درست
 صـرف  آمـوزش  نـوعي  بـه  كـار  اين. است نشده ارائه زمينه اين در واضحي تقريباً آموزش

 اسـتنتاجي - اسـتقرايي  يـادگيري  بـه  معمـولاً  كـه  اسـت  ضـمني  يـا  ناگفته شكل به واژگاني
 و  »تثبيـت . «شود مي ديده طبيعي آموزشي هاي شيوه در معمولاً آموزش نوع اين. انجامد مي

در اين شيوه . برند كار به مستقيم كنندگان شيوة تدوين بار اولين كه هستند اي واژه دو »ادغام«
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 سپاري حافظه به كهبل نيست، فهميدن صرفاً درس و همچنين در كتاب فرانسة عمومي هدف
 ).1988 پورن ن.ك.( هست نيز

 بـه  را زبان دستور عمومي فرانسة كتاب ش، ا واژگاني آموزش رويكرد خلاف بر درست
 دسـتوري  قواعد از بخشي ابتدا يعني دهد، مي آموزش   استنتاجي- اي مقايسه و واضح شكل

 تشـريح  قواعـد  بستن كار به براي را هايي تمرين سپس و دهد مي توضيح را متن در موجود
 بـر  مبتنـي  و مسـتقيم   عمـومي  دستور در كتاب فرانسه آموزش نحوة. كند مي پيشنهاد شده

. گيرنـد  مـي  مد نظـر  مستقيماً را متن در موجود زبانشناختي هاي پديده كه است هايي تمرين
 - 1. هسـتند  منطبـق  مختلـف  فعاليـت  نـوع  سه با كه دارد مجزا مرحلة سه رويكردي چنين

 در هايي پرسش قالب در تحليلي هاي تمرين - 2 قواعد، تشريح و تعاريف ها، نمونه مشاهدة
 دسـتكاري   تمـرين  - 3 دسـتوري،  كارهـاي  و سـاز  و كلمـات  مختلف هاي بندي دسته مورد

 )23 (صـفحة  4 تمـرين  مـثلاً . غيـره  و جـايگزيني  تركيب، خلاقانه، تغيير جانشيني، الگوها،
 صـفحة ( 5 تمـرين   ،»بگوييد را شده كشيده خط آنها زير كه هايي فعل زمان خاص ارزش«

 سـمت  سـتون  افعال« )22 صفحة 1( تمرين ،»بكشيد خط نادرست هاي صورت روي) «24
 كه هايي فعل زير« )22 (صفحة 2 تمرين  ،»كنيد صرف مناسب اخباري حال زمان به را چپ
 ،»بكشـيد  خـط  دو هسـتند  آينـده  زمان به كه هايي فعل زير و خط يك هستند حال زمان به

 .»كنيد انتخاب را فعل درست شكل« )22 (صفحة 3 تمرين

 آنهـا  درك سنجش براي هايي پرسش و ديگر كوتاه متن دو دستوري هاي تمرين از پس
 ابتـداي  هاي تمرين و متن با چنداني تفاوت كه است شده تعبيه خواندن تمرين عنوان تحت
 اصـلي  مـتن  موضـوع  با همسو پژوهشي سوال سه هم درس هر پايان در. ندارند درس هر

 وينيـه  كـه  همانگونه و تمرين نه هستند تكليف بيشتر كه شود مي پيشنهاد آموز زبان به درس
  .هستند آموز زبان سوي از ها توانش همه بسيج مستلزم گويد ) مي2016(

  
  گيري  . نتيجه3
گفتـه شـد،    عمومي فرانسه كتاب بخش تحليل اهداف كميتة تدوين در كه آنچه به توجه با

 رسد از ايي و بلند مدت كه به نظر مي اين اثر بخشي است از يك برنامة آموزشي چند مرحله
شنيداري الهام گرفته باشد. محتواي اثر، طبق محتواي مرحلة - ديداري- ساختاري- كلي روش

شنيداري، از بين متـون اصـلي   - ديداري- ساختاري- دوم برنامة آموزشي مبتني بر روش كلي
هاي متاخرتر مانند روش مستقيم،  ده شده است كه هم در روش سنتي و هم در روشبرگزي
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بوده و هست. رويـة آموزشـي    شنيداري، ارتباطي و كنشي مرسوم- ديداري- ساختاري- كلي
 بـه  سـنتي  متدهاي خلاف اين اثر بر همخواني دارد. مستقيم متدهاي كتاب با رويكرد اولين

 در شـناختي  روش نظر از و كند مي تمركز متن بر وريدست الگوهاي و قواعد بر تمركز جاي
بيستم،  قرن اويل و نوزده قرن اواخر يعني از آموزش قياسي به آموزش استقرايي، گذر دوره
 بـه  روش مسـتقيم،  هاي همانند فعاليت آموز، زبان اثر به پيشنهادي هاي فعاليت. گيرد مي قرار
 به دستور تمرين. واژگان و دستور تمرن سپس و مسئله، حل ابتدا: شوند مي تقسيم بخش دو

 بـا  مسـئله  حـل  و بسـپارد  حافظه به و بشناسد را دستوري قواعد تا كند مي كمك آموز زبان
 كمـك  او بـه  و كنـد  مـرور  را درس كند مي وادار را او درس متن به آموز زبان مكرر ارجاع
 فرانسة كتاب آموزشي شيوة. خير يا اند شده آموخته شده تدريس واژگان كه بفهمد تا كند مي

 كند مي استفاده فرانسه زبان آموزش براي فرانسه زبان از يعني است، مستقيم نوع از عمومي
 شـود. درك  مـي  انجام واضح و ضمني صورت دو به كتاب اين در زبان نظام به دسترسي و

 تعريف، طبق. شده است چند وجهي تلقي كلي  مسئله يك حل به عنوان اثر اين نيز در متن
 و الزاماً بازنمايي البته. آنها بر حاكم روابط و سازندة مسئله عناصر يعني بازنمايي مسئله حل
تواند به اشَكال مخلتف  اين بازنمايي مي .ندارد مطابقت مسئله آن غيرشناختي واقعيت با غالباً

صورت بگيرد: پردازش از پايين به بالا، از بالا به پايين و به شكل تعاملي. نتايج توصـيف و  
گـان   دهند كه تدوين كننـده  تحليل ما از تكاليف درك مطلب كتاب فرانسة عمومي نشان مي

تشـخيص   درك مـتن بـر   ا براياند، لذ بالا، را برگزيده- الگوي نخست، يعني پردازش پايين
 تاكيـد  كلـي  موضـوع  بـا  آنهـا  رابطـة  بازسـازي  بدون اغلب و درك موضوعات جزئي متن

  كنند. مي 
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